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SOLID OBJECTS (TBépasbie npeaMeTsbl)

The only thing that moved upon the vast semicircle of the beach was one small black
spot (equHCTBEHHAs BEIllb, KOTOPAs JIBUTAJIACh 110 IIUPOKOMY HOITYKPYT'Y MOPCKOTO
Oepera, OBLJIO OJIHO MaJieHbKOE YEPHOE MATHBINIKO; beach — nusore, mopckoul bepee,
noKpuimbill neckom uu eanvkotl). As it came nearer to the ribs and spine of the
stranded pilchard boat (korma ono nogomnuio Onuxke = npubnuszuIOCH K pEdpam u
MO3BOHOYHHKY BBIOPOIIIEHHOTO Ha Oeper peidarnkoro cyaHa; to strand —
gblOpacvlieams Ha bepez, NOCaoums Ha Melb, OCMABISAMb 8 3AMpPYOHUMETbHOM
nonoocenuu; pilchard boat — pasnosuonocms pvibonoseyrozo cyona or pilchard —
capouna v boat — cyono, nooxa, sixma), it became apparent from a certain tenuity in
its blackness that this spot possessed four legs (crano oueBuIHO 110 HEKOTOPOI
HEI0CTAaTOYHOM T'YCTOTE B €€ YSPHOTE, UTO TO MATHBIIIKO 00J1a/1aJI0 YETHIPHMS
Horamu, to become — cmanosumwcs; tenuity — mounxkocmo, 6eonocmb, cKyoHocmo,
Hedocmamournocms, paspexcennocms leozoyxal); and moment by moment it became

more unmistakable (1 cexyna 3a cekyH101 = ¢ ka0l cexyndot CTaloBUIIOCH BCE
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0osee HecomHeHHO; unmistakable ot un- — we-, to mistake — npunumamso oomno 3a
opyeoe u -able — cyghghurc sozmoocnocmu oeticmeusi) that it was composed of the
persons of two young men (4to 0HO OBLIO COCTABIEHO U3 JIMYHOCTEH IBYX MOJIOIBIX

JOZIEH).

semicircle ["semi sa:kl], apparent [a"paer’nt], possess [pa’zes]

The only thing that moved upon the vast semicircle of the beach was one small black
spot. As it came nearer to the ribs and spine of the stranded pilchard boat, it became
apparent from a certain tenuity in its blackness that this spot possessed four legs; and
moment by moment it became more unmistakable that it was composed of the

persons of two young men.

Even thus in outline against the sand there was an unmistakable vitality in them
(masxe /BOT/ TaK, CHITY3TBI = X0msi 9mo ObLiu Jutub cuiy>mol Ha (OHE MECKa, B HUX
OblIa HECOMHEHHAsI DHEPTUYHOCTD; IN outline — neuémro, nesicno, kKonmypro ot
outline — xoumyp, ouepmanus, abpuc; against — npomus, na ¢gone); an
indescribable vigour in the approach and withdrawal of the bodies, slight though it
was (HeomucyeMasi = He n000aruwascs ONUCAHUIO JKABOCTh B IPUOIMKEHUH U
yIaJICHUH TeJl, XOTs OHO M ObLI0 He3HauuTeabHO; indescribable ot in- — ue- u to
describe — onucwisams), which proclaimed some violent argument issuing from the
tiny mouths of the little round heads (kotopast cBueTEILCTBOBANA O KAKOM-TO
0’KECTOYEHHOM CITOPE, UCXOISIINEM M3 KPOIIECYHBIX PTOB HA MaJCHBKUX KPYITIBIX

roJIoBax).

vigour ["viga'], approach [o"pravt[], withdrawal [w1d dro:’1]

Even thus in outline against the sand there was an unmistakable vitality in them; an
indescribable vigour in the approach and withdrawal of the bodies, slight though it

was, which proclaimed some violent argument issuing from the tiny mouths of the
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little round heads.

This was corroborated on closer view by the repeated lunging of a walking-stick on
the right-hand side (3to moaTBep IaI0Ch TIpK OJIU3KOM = Onudicatiuem
PacCMOTPEHHUH TTOBTOPSIFOIIIMMUCS BBINIAaMHU TPOCTH IO MPaBYIO PyKy /0T
HaOJIrOIaTelIsA/: «IIOBTOPHBIM COBEPIIICHUEM BBITIAIOBY; tO COrroborate —
noomeepoicoamy; 10 lunge — deramo evinao, nanocumo yoap; walking-stick —
mpocmop ot t0 walk — xooums newkom u stick — nanxa; right — npaswiti, hand —
pyka, side — cmopona, 6ox). “You mean to tell me (T xouenib ckazarh MHE) . . . YOU
actually believe (te1 nefictBuTenbHO mosaraenis). . .~ thus the walkingstick on the
right-hand side next the waves seemed to be asserting (tak TpocTh 110 MPaByio PyKy,
PSIOM C BOJTHAMH, Ka3aJI0Ch, 3asIBIIsJIA: «Ka3aaach 3asBISIThY; 10 SEeM — kazambcsi)
as it cut long straight stripes upon the sand (roka ona npopesasa A0Jirue IpsMbIc

OJI0CHI Ha mecke; t0 cut — pezamo, pazpeszamy).

corroborate [ko rob’reit], close [klavs], actually [“akt[’li]

This was corroborated on closer view by the repeated lunging of a walking-stick on
the right-hand side. “You mean to tell me . . . You actually believe . . . ” thus the
walkingstick on the right-hand side next the waves seemed to be asserting as it cut

long straight stripes upon the sand.

“Politics be damned!” issued clearly from the body on the left-hand side (Oyupb
npokIisATa /3Tal momuTHKa! — BBIILIO = 00HeC10Ch SICHO OT Teja 10 JICBYIO PyKy /oT
HaOsronarens/; to issue — uzdasame, evinyckames, evixooums), and, as these words
were uttered (1, moka 3Tu cjoBa mpousHOCKIKCH), the mouths, noses, chins, little
moustaches, tweed caps, rough boots, shooting coats, and check stockings of the two
speakers became clearer and clearer (pTeI, HOCBI, TO100POIKH, MaJIEHBKHE YCUKH,
TBHUIOBBIE KEIIKHU, IPyOble OOTHHKH, OXOTHHYBH IIJIAIIH M KICTUATHIC TETPBI: «UYITKH»

JIBYX TOBOPHBIIIMX CTaHOBUJIUCH /BCE/ oTUéTNIMBEE M OTUETIMBEE; Cap — wianka,
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Kenka, 201068HoU Yoop be3 nonetr; shooting coat ot to shoot — cmpensims; stockings
— yynku); the smoke of their pipes went up into the air (erm ux TpyOoK 1€ BBEpX B
BO3/IyX = noonumaics 6 neoo; to go up); nothing was so solid, so living, so hard, red,
hirsute and virile as these two bodies for miles and miles of sea and sandhill (ruuTo
He OBIJIO0 TAKUM TBEPIBIM, TAKUM KUBBIM, TAKUM 3KECTKUM, KPACHBIM, BOJIOCATHIM U
MY>KECTBEHHBIM, KaK 3TH JBa TEJIa Ha MUJIA U MHJIH MOPs U IfoH /Bokpyr/; hirsute —
sonocamviii locobenno o nuye unu menel; sandhill — 3x.: oona or sand — necok n

hill — xonm).

damn [deem], moustache [ma’sta:[], hirsute ["ha:sju:t], virile ["virail]

“Politics be damned!” issued clearly from the body on the left-hand side, and, as
these words were uttered, the mouths, noses, chins, little moustaches, tweed caps,
rough boots, shooting coats, and check stockings of the two speakers became clearer
and clearer; the smoke of their pipes went up into the air; nothing was so solid, so
living, so hard, red, hirsute and virile as these two bodies for miles and miles of sea

and sandhill.

They flung themselves down by the six ribs and spine of the black pilchard boat (oru
Opocwin cedst BHU3 = Opocunucs/pyxuynu na 3emuio 'y mecTy péoep 1 MO3BOHOUHHKA
4EpHOM prIOAIKON: «capAuHHONWY Joaku; to fling — 6pocams, memams). You know
how the body seems to shake itself free from an argument, and to apologize for a
mood of exaltation (eI 3HaeTe, Kak TeIO OYATO OTPSXUBACTCS OT CIIOPA ¥ U3BUHSIETCS
32 HACTPOECHUE IK3AIBTAIIUN = 830Y00PANCEHHOCMb: «TEII0 KaXKETCSl OTPSXUBATH CEOsI
U U3BUHATHC»; 10 Seem — kazamobcs; 10 shake — mpscmu; itself — cebs; free —
ceoboonniir); flinging itself down and expressing in the looseness of its attitude a
readiness to take up with something new (6pocas cebst BHU3 = onyckasace, caosice u
BBIpakasi pacciaabIEeHHOCTHIO CBOCH 03kl TOTOBHOCTD 3aHSATHCS YeM-HUOYIb HOBBIM;
attitude — omnowenue, nosuyus, noza; to take up — 3ansamocs kakum-1u60 Oenom,

sanumams Imecmo, epemsl) — whatever it may be that comes next to hand (uem

Mynemusizvixogoti npoexm Mnvu @panxa Www.franklang.ru



http://www.franklang.ru/

5
YTOJTHO, UTO CJICAYIOIINM TIOJABEPHETCS TIOJ] PYKY: «IPUAET K pyke»; Whatever — umo
V20O0HO, He8adNCHO umo; May — modcem, gvlpadxcaem HemouHocms; Next —

cedyrouuil, 8 ciedyiowuil pas).

argument [“a:gjomant], apologize [o”pplad3aiz], fling [flip], looseness [ lu:snas],

attitude [ @titju:d], readiness [ 'redinas]

They flung themselves down by the six ribs and spine of the black pilchard boat. You
know how the body seems to shake itself free from an argument, and to apologize for
a mood of exaltation; flinging itself down and expressing in the looseness of its

attitude a readiness to take up with something new — whatever it may be that comes

next to hand.

So Charles, whose stick had been slashing the beach for half a mile or so (nosromy
Yapiib3, Ubst TPOCTH MOJIOCOBAJIA Oeper MOIAMKIIN HITH OKOJIO TOTO: «HJIH Tak»), began
skimming flat pieces of slate over the water (Hagai myckarhb I0CKHE KYCOUKH
cianna 1o Boae; to begin — nauamo; 10 skim — cnumame umo-1ubo ¢ nosepxnocmu
800bL; OBICMPO U J1€2KO 08ULAMbCSL UL CKOIb3UMb NO KAKOU-TUOO NOBEPXHOCMU UNU 8
6030yxe; nyckams kamewku npvleams no éooe); and John, who had exclaimed
“Politics be damned!” (a /)xoH, KOTOPBIH BOCKIUKHYI «By/1b MPOKIIATA TIOIUTHKA!»)
began burrowing his fingers down, down, into the sand (rauain 3apbIBaTh MaBIIGI

DIyOOKO B MECOK: «BHH3, BHU3, B ITECOKY).

Charles [tfa:1z], exclaim [1ks kleim], politics [ polatiks]

So Charles, whose stick had been slashing the beach for half a mile or so, began
skimming flat pieces of slate over the water; and John, who had exclaimed “Politics

be damned!” began burrowing his fingers down, down, into the sand.

As his hand went further and further beyond the wrist (o mepe Toro kak ero pyka
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yxowia /Bcé/ nabline v ajbline = 2nydoice 3a 3amsctbe), SO that he had to hitch his
sleeve a little higher (Tax uto emy npunUIOCH MOIIAEPHYTH CBOM PyKaB HEMHOTO
BeIIe; t0 have to — 6wime ewinyscoennvim, obszannsim), his eyes lost their intensity
(ero rmasza yTpaTHIIU CBOIO HanpspKEHHOCTH; t0 l0se — mepsamy), or rather the
background of thought and experience which gives an inscrutable depth to the eyes of
grown people disappeared (um, ckopee, 6arax MbICIH M OIIbITA, KOTOPBINA IIPHUIAET
HETIOCTIKUMYIO TITYOMHY TJIa3aM B3pOCIBIX Jtonei, ucues; background — ¢ow,
8MOPOLL NIAH, KOHMEKCN, 00CMOmMeNbCmed, Onvin, 00pasosanue, «0IKSPaAyHO» OT
back — 3aonui n ground — semzs, ieped. oonacme), leaving only the clear
transparent surface, expressing nothing but wonder, which the eyes of young children
display (ocraBuB nuIlb SICHYIO, MPO3PAYHYIO MOBEPXHOCTH, HE BBIPAXKABIIYIO HUYETO
KPOME M3YMIIEHHON 3aHHTEPECOBAHHOCTH, KOTOPYIO IEMOHCTPHPYIOT Ila3a
MaJICHBKHX: «IOHBIX» JeTeit; to display — noxazvieamo, evikazvieams,

OeMOHCMPUPOBAMD ).

inscrutable [n”skru:tabl], disappear [disa”p1a'], surface [ sa:fis]

As his hand went further and further beyond the wrist, so that he had to hitch his
sleeve a little higher, his eyes lost their intensity, or rather the background of thought
and experience which gives an inscrutable depth to the eyes of grown people
disappeared, leaving only the clear transparent surface, expressing nothing but

wonder, which the eyes of young children display.

No doubt the act of burrowing in the sand had something to do with it (HecomuenHo:
«CHHUKAKOI'0 COMHCHU:» aKT IOI'PY2KCHUA B IICCOK MMCII K 9TOMY KAKOC-TO OTHOIICHUC!
«HMMeJI YTO-TO Jienath ¢ 3Tum»). He remembered that, after digging for a little, the
water oozes round your finger-tips (oH BCrIOMHWMJI, 9TO, KOTJIA TIOKOMACIIBCS HEMHOTO:
«I10CJIC KOIIAHWUA HEMHOI'0», BOAd BBICTYIIACT BOKPYI' TBOUX KOHYHUKOB HaHbHGB); the
hole then becomes a moat; a well; a spring; a secret channel to the sea (smka Torna

CTAHOBUTCS PBOM /C BOJO#/, KOJIOALIEM, HICTOUHHUKOM, ITOTAaHHBIM KaHAJIOM K MOPIO;
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hole — owipa, nopa, smra). As he was choosing which of these things to make it, still
working his fingers in the water (rmoxa on BeIOMpasI, KOTOPOU U3 ITUX BEIIEH cliearh
e¢ = samky, BcE emé paboras nansiiamu B Boje), they curled round something hard —
a full drop of solid matter (onu = narvysr 0OXBATHUIN YTO-TO TBEPIOE — ITOJHBIN =
yenwlil CTyCTOK TBEPOM Marepuu; t0 CUrl — zasusamo, 3asueamvcs, cocumamocsi,
round — sokpye,; drop — xanns) — and gradually dislodged a large irregular lump,
and brought it to the surface (1 mocrenenno cmecTrim = pacuamanu OOIBIIOMN,
HETPaBUILHOM (POPMBI KOMOK M BBITAIIMJIN €r0 Ha IIOBEPXHOCTh; brought ot to bring

— NPUHOCUMD),

doubt [davt], gradually ["gradzvali], irregular [1"regjala’]

No doubt the act of burrowing in the sand had something to do with it. He
remembered that, after digging for a little, the water oozes round your finger-tips; the
hole then becomes a moat; a well; a spring; a secret channel to the sea. As he was
choosing which of these things to make it, still working his fingers in the water, they
curled round something hard — a full drop of solid matter — and gradually dislodged

a large irregular lump, and brought it to the surface.

When the sand coating was wiped off, a green tint appeared (xora coii mecka:
«IecyaHbli CJI0M» OBLI CTEPT, MOSBUIICS 3eJIEHBIN OTTEHOK; t0 Wipe off — cmepemy).
It was a lump of glass, so thick as to be almost opaque (3to 66T KycoK cTeKIa,
TaKOTO TOJICTOTO, YTO OHO OBUIO: «4TOOBI OBITHY MOYTH HEMPO3pauHbiM); the
smoothing of the sea had completely worn off any edge or shape (nudoska mopst
MOJTHOCTBIO cTépiia Kakue-a10o /octprie/ kpas wiu Gpopmy; worn off or to wear off —
cmupams, yruumoogicams ot t0 wear — nocums [ooexcoyl, usnawueamo, ymomasimo
u off — npous, ¢), so that it was impossible to say whether it had been bottle, tumbler
or window-pane (tak 4To ObUIO HEBO3MOKHO CKa3aTh, ObLIO JIK OHO /paHbIie/
OyTBUIKOH, CTAKAHOM HMJIH OKOHHBIM cTekiioM; Whether — su; tumbler — cmaxan,

boxan 6e3 noxcku); it was nothing but glass (3to 0bu10 HUYTO KpOMe CTEKIIA = 9710
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ObL10 npocmo cmexno); it was almost a precious stone (31o ObLI TOYTH APAaroLeHHBIN

KaMCHb).

opaque [2”peik], precious [ prefas]

When the sand coating was wiped off, a green tint appeared. It was a lump of glass,
so thick as to be almost opaque; the smoothing of the sea had completely worn off
any edge or shape, so that it was impossible to say whether it had been bottle, tumbler

or window-pane; it was nothing but glass; it was almost a precious stone.

You had only to enclose it in a rim of gold, or pierce it with a wire, and it became a
jewel (BaM Ham0 OBLIO = cMoOULO TOIBKO 3aKIIOYUTH €T0 B OIPAaBy U3 30J10Ta KN
MIPOH3HUTH €0 MPOBOJOYKONH — M OHO CTAHOBHJIOCH IOBEIUPHBIM yKparienuem; had to
ot to have to — 6wimob ewinyscoennvim, 0bs3anHbIM, O0NCHbLIM, 10 become —
cmanosumucs); part of a necklace, or a dull, green light upon a finger (sactero
OKepeJIbs TN TYCKJIBIM 3€JIEHBIM OTOHBKOM Ha maiblie; light — ceem, oconék,
cnuuka, 3axcueanxa). Perhaps after all it was really a gem (Bo3moskHO Bcé-Taku:
«rocJe Bcero» 310 /u/ ObLT Ha caMoM Jiejie IparoleHHbIN KaMeHb); Something worn
by a dark Princess trailing her finger in the water (uto-to, HocuMoe = umo nHocuia
cmymas [IpuHnecca, ceecuBias nauern B BoLy; WOrn ot to wear — nocumo
looeaxcoy, axceccyapwil; 10 trail — sonouums, mawums, uomu no ciedy, ceucams lo
sonocax u m. n.l) as she sat in the stern of the boat and listened to the slaves singing
as they rowed her across the Bay (B To BpemMst kak oHa cujieia Ha KOpMe JIOJKH U
ciymiana padoB, MOIIUX, TIOKa OHU «Tpediu e€ uepes 3anuBy» = epebiiu, nepecexas

3anus).

jewel ["dzu:al], necklace [ 'neklas], princess [prin’ses], row [rav]

You had only to enclose it in a rim of gold, or pierce it with a wire, and it became a

jewel; part of a necklace, or a dull, green light upon a finger. Perhaps after all it was
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really a gem; something worn by a dark Princess trailing her finger in the water as
she sat in the stern of the boat and listened to the slaves singing as they rowed her

across the Bay.

Or the oak sides of a sunk Elizabethan treasure-chest had split apart (niu 1y6oBsie
CTCHKH YTOHYBIIIETO SJIN3aBETUHCKOTO = eIU3A8EMUHCKOL 9NOXU CYHIyKa C
COKPOBHIIIAMH PACKOJIOIHCH «BPO3by; Side — cmopona, 6ok, cmenka; SUNK ot to sink
— noepysicamocsi, monyms; chest — cynoyx; to split — packanvisame,
packanbieamscsi, pacuenisims, pacuenisamoscsi), and, rolled over and over, over and
over, its emeralds had come at last to shore (u, nepekarsiBacMble CHOBa U CHOBA,
CHOBa M CHOBA, €T0 U3yMPY/IbI MOTAIM HAKOHEI[ Ha Oeper: «mpuiuimy; at last —
nakoney ot last — nocreonuir). John turned it in his hands; he held it to the light
(I>xoH TIOBEpTEN €r0 B pyKax; OH IMOAEPIKAI €ro «K CBETY» = noCMOmpeN Ha
npoceent; to hold — oeporcams); he held it so that its irregular mass blotted out the
body and extended right arm of his friend (on moxepsxan ero tak, 4ro ero
HeTpaBWIIbHOM (POPMBI Macca 3aCjOHUIIA TEJIO U MPOTAHYTYIO MPABYIO PYKY €ro
npyra). The green thinned and thickened slightly as it was held against the sky or
against the body (3ta = eco 3eneHp yToHYAIACh U YTOJIIATACH HEMHOXKKO, KOT/Ia €ro
nep>xainu Ha (poHe HeOa = npomue ceema v Ha done Tena; to be held — 6bime
yoeporcusaemovim ot 10 hold — deporcams; against — npomus, na gone, 06). It pleased
him (3o mocrasisuio emy yaoBosibeTue); it puzzled him (310 03amaunsao ero); it
was so hard, so concentrated, so definite an object compared with the vague sea and
the hazy shore (3to ObT Takol TBEPABIH, TAKOH KOHIICHTPUPOBAHHBIN, TAKOH
oTnpeeNEHHBINA IPEIMET, CPABHEHHBIA = 10 CpasHeHUio ¢ 3bI0KIM MOPEM U
TyMaHHBIM Oeperom; Vague — Heuémkuil, HesCHbLU, MYMAHHbLU, 3610KUll, CMYMHUBLLL,

HEYI08UMbLIL, PACNIbIEYANbIIL).

oak [avk], Elizabethan [1liza"bi:0°n], against [o” genst], definite ["definat], vague

[veig]
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Or the oak sides of a sunk Elizabethan treasure-chest had split apart, and, rolled over
and over, over and over, its emeralds had come at last to shore. John turned it in his
hands; he held it to the light; he held it so that its irregular mass blotted out the body
and extended right arm of his friend. The green thinned and thickened slightly as it
was held against the sky or against the body. It pleased him; it puzzled him; it was so
hard, so concentrated, so definite an object compared with the vague sea and the hazy

shore.

Now a sigh disturbed him — profound, final (Terieps B310x 0TBIIEK ero — TTyOOKUHA,
OKOHYATENBHBIN; 10 disturb — npuuunsme becnoxoticmeo, mpesoscums, meuiamy),
making him aware that his friend Charles had thrown all the flat stones within reach
(coobmuB emy, 4to ero Apyr Yapib3 KMHY/I BCE IUIOCKHE KaMEIIKK B Tpeeiax
nocsraemocTH; to make aware — coobuame ot t0 make — oerams 1 aware —
cosnarowull, 3narowuil; reach — sona docmyna, oxeam, docsieaemocms), or had come
to the conclusion that it was not worth while to throw them (v npumén x BeiBoY,
410 Opocarh uXx — He cTouT Tpyaa; Worth while — oocmoiinwiii 6pemenu, mpyoa ot
worth — docmoiinwiii, cmosiwyuii v While — nebonvuioti npomesicymox epemeni).
They ate their sandwiches side by side (onu chenu cBou coHBUYHM 00K 0 00K = cuods
psoom; to eat — ecmw). When they had done (kora onu /yske/ cienanu = zakonyuiis),
and were shaking themselves and rising to their feet (u orpsxuBanucey u
noaHuManuck Ha Horu), John took the lump of glass and looked at it in silence (/I>xox
B3sUT OTOT KYCOK CTEKJIa M TIOCMOTPEIT Ha Hero Morda: «B Moyrdanumy»). Charles
looked at it too (Yapss3 mocmotpen Ha Hero Toxke). But he saw immediately that it
was not flat (1o on yBuen cpasy, uro on e rockuii), and filling his pipe he said
with the energy that dismisses a foolish strain of thought (1, HabuBas TpyOKy, oH
CKasaJl C CHJION, KOTOpasi OTMaXWBAETCs OT IVTYIIOTO HAINPSHKeHUS MbICiN): “To return
to what | was saying ——" (4Tto0bI BEpHYThCS = 6036pauiasice K [Tomyl, 4to s

TOBOPHIL...)

sigh [sa1], aware [o"we?a'], worth [wa:6], energy [ enad3i]
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Now a sigh disturbed him — profound, final, making him aware that his friend
Charles had thrown all the flat stones within reach, or had come to the conclusion that
it was not worth while to throw them. They ate their sandwiches side by side. When
they had done, and were shaking themselves and rising to their feet, John took the
lump of glass and looked at it in silence. Charles looked at it too. But he saw

iImmediately that it was not flat, and filling his pipe he said with the energy that

2

dismisses a foolish strain of thought: “To return to what I was saying

He did not see, or if he had seen would hardly have noticed (on He Bujien, a eciiu ObI
BuIe)T — Bpsi au Obl 3ametwi), that John, after looking at the lump for a moment, as
If in hesitation, slipped it inside his pocket (uro J[>xoH, morsaes Ha Kycok /cTexial
CEKYH/IY: «IOCJIC TIISCHHS», CJIOBHO ObI B COMHCHHH, CYHYJI €ro B KapmaH; to slip —
CKONb3HYMb; cOsunyms, cyHyms). That impulse, too, may have been the impulse
which leads a child to pick up one pebble on a path strewn with them (3ToT ummynsc
K TOMY K€ MOT OBITh TEM UMITYJIbCOM, KOTOPBIH IT0OYK1aeT peOEHKa 0100paTh OaUH
KaMeIlleK Ha TPOIHMHKE, ycestHHoW umu; to lead — secmu; to pick up — nodobpame;
to strew — ycoiname, pazopaceieams), promising it a life of warmth and security
upon the nursery mantelpiece (oGeras emy sxu3Hb, /moaHY0/ Teraa U 0€30MacHOCTH
Ha KAMUHHOM TIOJIKE B JICTCKOM; NUISery — demckas ot t0 NUrse — gckapmaugamo,
HAHYUMb, 8blpawueams, yxaxcusams), delighting in the sense of power and benignity
which such an action confers (nacnaiascb 9yBCTBOM BJIACTH U JIOOPOTHI, KOTOPOE
BCeJsIeT moio0Hoe erictBue; to confer — nadensms, daposams, scanosamy,
npucyxcoams, obecneuusams), and believing that the heart of the stone leaps with joy
when it sees itself chosen from a million like it (u Bepsi, uTo cepiie aToro Kamerika
TIOJIIIPBITHBAET OT PAIOCTH, KOT/Ia OH BUIUT ceOs N30paHHBIM M3 MUJUTHOHA ceOe
no00HbIX; t0 choose — swibupams), to enjoy this bliss instead of a life of cold and
wet upon the high road (aTo0sI pagoBaThes 3TOMY OJIaXKEHCTBY BMECTO KHU3HH,
/momHO/ X0M0/1a M CBHIPOCTH Ha OOJBIION Topore: «BBICOKOIY). “It might so easily

have been any other of the millions of stones, but it was I, I, I!” (310 jierko Mor ObITh
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000 Ipyrol U3 MUJITMOHOB KaMEIIKOB, HO 3TO OKa3aJics s, s, si!)

promise [ promis], benign [bi nain] benignity [br" nignati], confer [kon fa:']

He did not see, or if he had seen would hardly have noticed, that John, after looking
at the lump for a moment, as if in hesitation, slipped it inside his pocket. That
impulse, too, may have been the impulse which leads a child to pick up one pebble on
a path strewn with them, promising it a life of warmth and security upon the nursery
mantelpiece, delighting in the sense of power and benignity which such an action
confers, and believing that the heart of the stone leaps with joy when it sees itself
chosen from a million like it, to enjoy this bliss instead of a life of cold and wet upon
the high road. “It might so easily have been any other of the millions of stones, but it

"7

was [, I, 1

Whether this thought or not was in John’s mind (3ta niau He /3Ta/ MbIcTL OBUTA Ha
yme y Jxxona), the lump of glass had its place upon the mantelpiece (kycox crexia
OJIYYHII CBOE MECTO Ha KaMMHHOM T10J1Ke), Where it stood heavy upon a little pile of
bills and letters and served not only as an excellent paper-weight (rze on cros =
Jleacall, TH)KéHBIﬁ, Ha CTOIIOYKC CHCTOB U IIHNCCM U CIIY>KHJI HC TOJIBKO KaK
IPEBOCXOIHOEC Mpecc-nanbe; pile — xuna, kyua, cmonxa; paper-weight — npecc-
nanve OT paper — oymaea u Weight — sec, epys3), but also as a natural stopping place
for the young man’s eyes when they wandered from his book (Ho Takske kak
€CTECTBECHHBIN O6L€KT, Ha KOTOPOM 3aJICPKUBAJIMCH ITIa3a MOJIOAOIO YCJIOBCKA, KOI'J1a
OHHM OTBIICKAJIUCh OT KHUTH, Stopping place — cmosnka, npusan: «ocmanosounoe

mecmoy, to wander — 6pooums).

weight [weitt], natural [ 'naet[’r’l]

Whether this thought or not was in John’s mind, the lump of glass had its place upon

the mantelpiece, where it stood heavy upon a little pile of bills and letters and served
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not only as an excellent paper-weight, but also as a natural stopping place for the

young man’s eyes when they wandered from his book.

Looked at again and again half consciously by a mind thinking of something else, any
object mixes itself so profoundly with the stuff of thought (pasrsasiBaecmerii cHoBa 1
CHOBA TOJIYCO3HATEIbHO = MAWUHAILHO YMOM, TYMAIOIIAM O YEM-TO APYTOM, JFO00#
00BEKT CMEIUBACTCS TaK OCHOBATEIBHO ¢ Marepuell pa3MbinuieHus; to look at —
cmompems na; profoundly — aryboko, ocnosamenvno, myopo) that it loses its actual
form and recomposes itself a little differently in an ideal shape which haunts the brain
when we least expect it (uTo oH TepsieT CBOIO HacTOAIIYI0 hopmy U coOupaet ceds
3aHOBO HEMHOT'O MHA4Ye B MJcaIbHOM (hopMe, KOoTopast SIBISCTCS MO3TY, KOT/Ia MbI
MeHbIIIe Bcero oxumaeM eé; a little — newmnoco; to haunt — seramocs, nocewams lo
npusudenusx...l; least — naumenvuiuil, menvuie 6ce2o). So John found himself
attracted to the windows of curiosity shops when he was out walking (rosromy JI>xon
oOHapyXuBaJl ce0sl = HeoHcUOaHHO 015 cebsi Obl8al 3ANHTEPECOBAH BUTPUHAMU
JABOK JPEBHOCTEH, KOTIa OH I'YIISI: «OBbLI CHApYKH, Ty/sisy; t0 find — navmu; to
attract — npuenexams; WiNdoOw — okno, sumpuna; CUriosity shop or curiosity —
nobonvimemeo;, Heobwvlunwblll npeomem uiu axm), merely because he saw something
which reminded him of the lump of glass (pocTo moTomy 4To OH BH/IE] YTO-TO, YTO

HAIMOMUHAJIO €My 00 9TOM KyCKe CTEKJIa).

consciously ["kon/asli], profoundly [pro’favndli], ideal [a1"dial], haunt [ho:nt]

Looked at again and again half consciously by a mind thinking of something else, any
object mixes itself so profoundly with the stuff of thought that it loses its actual form
and recomposes itself a little differently in an ideal shape which haunts the brain
when we least expect it. So John found himself attracted to the windows of curiosity
shops when he was out walking, merely because he saw something which reminded

him of the lump of glass.
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Anything, so long as it was an object of some kind, more or less round, perhaps with
a dying flame deep sunk in its mass (Bc€ uto yrojaHo, eciu 3To OBLI MPEAMET KaKoTO-
1100 poja, OoJiee WM MEHEEe KPYIIIbIid, BO3MOKHO — C YMHPAIOIIUM TUIAMEHEM,
r1yOOKO TOrPYKEHHBIM B €ro Tojiie; SO long as — eciu, nocmonvky, nockoivKy:
«mak 00120, Kaky,; to sink — monyms, noepyscamscs), anything — china, glass,
amber, rock, marble — even the smooth oval egg of a prehistoric bird would do (scé
9TO yrogHo — ¢apdop, CTEKI0, IHTaph, KAMEHB, MPaMOpP — JIaXe IIaIK0e OBaIbHOE
U0 IOUCTOPHUYCCKOM MTHUIIBI CTOIUIOCH ObI = M0210 emy npuenanymovcst; t0 do —
oenanmbn, c2o0UmbCsi, OKa3amucs nooxooswum, nonesuvim). He took, also, to keeping
his eyes upon the ground (on Taxke B3suT 32 0OBIKHOBEHHE HE OTPBIBATH IJIa3a OT
3eMJIH: «JIepiKaTh Ha 3emiiew; 10 take to doing something — nomobumo, npusvikuyme
oenams umo-nubo; to keep — deporcamn, xpanums), especially in the neighbourhood
of waste land where the household refuse is thrown away (ocoberHO 110 cocencTBy =
psioom C yCTBHIPEM, Ky/ia BRIOPACHIBAIOT: «BBIOPACKIBACTCS» OBITOBOM MYCOD;
neighbourhood — pation, coceocmeo, bauzocmo ot neighbour — coceo; waste land
— nycmuipb, nycmoub OT Waste — nycmulinmblil, Ha3acenénnblil, Heni000pPoOHbill,
ompabomannwiii u land — zemusn, meppumopus; thrown away or to throw away —
sblOpaceleams. «opocams npousy). Such objects often occurred there — thrown
away, of no use to anybody, shapeless, discarded (takue npeameTsl 4acTo CIyYaTUCh
= nonadanucs, TaM — BBIOPOIIICHHBIE, Oecroie3HbIe, 0echOpMEHHbIE, OTBEPTHYTHIE,
USe — nonb3a, nole3HOCHb; NPUMeHeHUe, HA3HAYeHue, UCNoab30eatue; Of N0 use —

becnonesnwiii, there iS N0 USe — becnone3no: «Hem noib3vly).

prehistoric [pri:/n”storik], refuse [ "refju:s], occur [o"ka:], use [ju:s]

Anything, so long as it was an object of some kind, more or less round, perhaps with
a dying flame deep sunk in its mass, anything — china, glass, amber, rock, marble —
even the smooth oval egg of a prehistoric bird would do. He took, also, to keeping his
eyes upon the ground, especially in the neighbourhood of waste land where the

household refuse is thrown away. Such objects often occurred there — thrown away,
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of no use to anybody, shapeless, discarded.

In a few months he had collected four or five specimens that took their place upon the
mantelpiece (3a HECKOIBKO MECSIIEB OH COOpaIT YEThIPE WITH MATh 00OPa3YHKOB,
KOTOpBIE 3aHSIM CBOE MECTO Ha KAMUHHOM 1oJike; a few — neckonvro). They were
useful, too, for a man who is standing for Parliament upon the brink of a brilliant
career has any number of papers to keep in order (ouu ObuIH €IIE U TIOJIC3HBI, KOO
YeJIOBEK, KOTOphIi Oaytorupyercs B [lapiameHT /u ctout/ Ha Kparo = Ha nopoee
OnecTsen Kapbepbl, UMEET JII000€ = 001bUi0e KOTUYECTBO OyMar, /KOTOpbIe
HAJJIC)KUT/ XPaHUTD B TIOpsike; t00 — moorce, k momy oice, ewé u, to stand for
Parliament — 6antomuposamocs 6 Ilapnamenm: «cmosmo 3a Iapramenmy, brink —
Kpail, epansv; Kpymoti, oopwisucmuiil bepez) — addresses to constituents, declarations
of policy, appeals for subscriptions, invitations to dinner, and so on (ooparenus K
M30MpaTeIsIM, JCKIapaIiui O TOJTUTHYECKOM Kypce, TPOChOBI O MOKEPTBOBAHUSX,

MpUINIAILIEHUs Ha 00€]] = 00edbl U TaK Jajee).

month [man®], career [ko’r1a'], address [a”dres]

In a few months he had collected four or five specimens that took their place upon the
mantelpiece. They were useful, too, for a man who is standing for Parliament upon
the brink of a brilliant career has any number of papers to keep in order — addresses
to constituents, declarations of policy, appeals for subscriptions, invitations to dinner,

and so on.

One day, starting from his rooms in the Temple to catch a train in order to address his
constituents (/B/ ogun aeHb = 00HAXCOBL, BHIXOAS U3 CBOCH KBAPTHPHI: «KOMHAT) B
Temrine, 9TOOBI IOMMATh = cecnb Ha TIOE3]] C TIETbI0 00PATUTHCS K CBOMM
nu3ouparessam; to start — ezopoenyms; nycmumocs, omnpasumscsi; the Temple —
Temnan, pation Jlonoona ot temple — xpam; order — nopsiook, npukas, nopyuenue; in

order to — umobwr, ¢ mem umoowl, ¢ yenwvio), his eyes rested upon a remarkable object
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lying half-hidden in one of those little borders of grass which edge the bases of vast
legal buildings (ero rmaza 3aaepxainch Ha MPUMEYATSITEHOM IPEAMETE, JICKABIIIEM
HAIOJIOBUHY CKPBITBIM Ha OJHOW U3 TeX y3KUX MOJIOCOK TPaBBI, KOTOPHIC OKAHMIISIOT
(byHIaMEHTBI OTPOMHBIX FOPUINYECKUX 31aHuid; {0 rest — omowvixams, nokoumucs,
3adepocusams le32ns0l; 10 hide — npsamams; npamamocs; border — epanuya,
boporwp, kauma). He could only touch it with the point of his stick through the
railings (oH MOT TOTPOHYTHCS 0 HETO TOJBKO KOHIIOM CBOCH TPOCTH Yepe3 Orpaiy);
but he could see that it was a piece of china of the most remarkable shape (1o o mor
BUJIETh = eMy Obl10 6UOHO, YTO 3TO ObLI KycOK (apdopa BecbMa NpuMedaTeIbHON
dopmbr; Most — naubonee, ouens), as nearly resembling a starfish as anything (ouenn
HAITOMUHABIIIEH MOPCKYIO 3BE3/1Y: «TaK OJM3KO HAIOMUHABIIICH MOPCKYIO 3BE31TY, KaK
910 yrogauoy; starfish ot star — zeezda u fish — pwioa) — shaped, or broken
accidentally, into five irregular but unmistakable points (/on 0bu1/ caenan wm
CIIy4aiiHO pa30uT /Tak, 4TO MOIYYHIOCH/ ISATh HECUMMETPUYHBIX, HO 0€30IIHO0YHO
y3HaBaE€MBIX KOHIIOB: «C()OPMHPOBAH WM pa3OUT CIYYaiHO B IATh...»; t0 shape —
npuoasamos opmy, uzeomasiusams Ymo-iubo onpedenénnoil gopmoi; to break —
nomamo, pazousams; unmistakable — necommennwiii, necko ysnasaemorii oT UN- —

He- 1 10 mistake — npunumams oono 3a opyeoe).

legal ['1i:g°1], building [*bildin]

One day, starting from his rooms in the Temple to catch a train in order to address his
constituents, his eyes rested upon a remarkable object lying half-hidden in one of
those little borders of grass which edge the bases of vast legal buildings. He could
only touch it with the point of his stick through the railings; but he could see that it
was a piece of china of the most remarkable shape, as nearly resembling a starfish as
anything — shaped, or broken accidentally, into five irregular but unmistakable

points.

The colouring was mainly blue (paciiserka Ob11a IaBHBIM 00pa3zoM cureit; mainly —
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anasnvim obpaszom ot main — erasnwiii), but green stripes or spots of some kind

overlaid the blue (Ho 3en€Hbie MOIOCH WM KAaKHE-TO MATHA: «IIITHA KAKOIO-TO BHIa»
HepeKphIBaIK CUHEBY; 10 overlay — nepexpwieams, nokpvisams OT OVEr — nosepx, no
nosepxnocmu; uepes; nao u to lay — xnacmo), and lines of crimson gave it a richness
and lustre of the most attractive kind (v jvHMKM MaTMHOBOTO IIBETA MIPHUIABATIN EMY =
KYCKY (hapghopa HACBIIEHHOCTD U JIOCK CAMOT'0 IPHUBIEKATEIHLHOIO BHIA =
npusiexamenvHyio HacvliujeHnocms u ock). Jonn was determined to possess it; but
the more he pushed, the further it receded (/I>xon TBEp0 perimi 3aBIageTh UM, HO
gyeM OOJIBITIC OH TOJIKAJI, TEM Jabllle OH oToxBuracs; determined — pewuswutics;,

to recede — omcmynamo, omoodsucamuocs).

crimson ["krimz’n], lustre ["lasta’], determined [d1’ ta:mind], recede [r1"si:d]

The colouring was mainly blue, but green stripes or spots of some kind overlaid the
blue, and lines of crimson gave it a richness and lustre of the most attractive kind.

John was determined to possess it; but the more he pushed, the further it receded.

At length he was forced to go back to his rooms and improvise a wire ring attached to
the end of a stick (HakoHe1] 0H ObLT MPUHYKIEH BEPHYTHCS B CBOIO KBAPTUPY:
«KOMHATBI» U CHIMIIPOBHU3UPOBATH IPOBOJIOYHOE KOJBIIO, IMPUAECTAHHOE K KOHITY
nankuy; at length — narxoney; back — nazao), with which, by dint of great care and
skill, he finally drew the piece of china within reach of his hands (koTopsim,
Osaromaps GOJIBIION TIATEIIEHOCTH U IOBKOCTH, OH HAKOHEII MMOATSIHY/I KYCOK
dapdopa B mpenenbl focsraeMocTu cBoux pyk; by dint of — éracooaps wemy-nubo,
nymém ueeo-1ubo ot by — npu nomowu v dint — yoap, namuck, omneuamox; to draw
— mawums; Within — enympu, 6 npeoenax). As he seized hold of it he exclaimed in
triumph (kora oH yXBaTHJICS 3@ HETO: «CXBATHJI 3aXBaT», OH U311 TOPKECTBYIOIIUIA
BO3IJIAC: «BOCKJIMKHYJ B Top kecTBe» ). At that moment the clock struck (B ator

MOMEHT IpoOmIn vackl; t0 strike — 6umew, yoapums; npobumo /o uacax/).
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wire [wara'], seize [si:z], triumph ["traromf]

At length he was forced to go back to his rooms and improvise a wire ring attached to
the end of a stick, with which, by dint of great care and skill, he finally drew the piece
of china within reach of his hands. As he seized hold of it he exclaimed in triumph. At

that moment the clock struck.

It was out of the question that he should keep his appointment (6110 coBepiieHHO
HCKJIIOUEHO, YTO OH ycIieeT Ha BcTpedy; out of the question — uckmoueno,
HeBO3MOJICHO: «8He 80Npocay, «He obcyxcoaemcsi; t0 keep an appointment — ycnem,
npuiimu Ha écmpeyy oT 10 Keep — deporcamu, xpanume, cobrrooams u appointment —
Hasznavenue, yciosiennas scmpeya, npuém y épaqa). The meeting was held without
him (BcTpedy npoBeayT 6e3 Hero: «Obl1a mpoBeaeHay; to hold — deporcame;
nposooums meponpusmue). But how had the piece of china been broken into this
remarkable shape (1o kak pa30usics 3ToT Kycok hapdopa, 9To0bI TPUHSATE ITY
YAMBHUTEILHYIO (hopMmy: «ObLT pa3out B hopmy»; to break)? A careful examination put
it beyond doubt that the star shape was accidental, which made it all the more strange
(BHUMATEIILHBIN OCMOTP MOCTABHJI BHE COMHEHUS = MOYHO NOKA3AL, 94TO (hopma
3Be3/Ibl ObLJIa CIYYalHOM = nOMYyHULACH CYHAliHO, 9TO Jeiana 3To TeM Ooliee
cTpaHHbIM; tO put — xrzacme, cmasums), and it seemed unlikely that there should be
another such in existence (1 kazanock MaJIOBEPOSITHBIM, YTOOBI CYIIIECTBOBAJI APYTOM
Tako# /kycok/; unlikely — nesepossmuwiii, manoseposmuwiii,; t0 be in existence —

crujecnmeosams. «ObIMb 6 cymecm@oeaHuu»).

careful ["keof’l], beyond [bi’pnd]

It was out of the question that he should keep his appointment. The meeting was held
without him. But how had the piece of china been broken into this remarkable shape?
A careful examination put it beyond doubt that the star shape was accidental, which

made it all the more strange, and it seemed unlikely that there should be another such
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in existence.

Set at the opposite end of the mantelpiece from the lump of glass that had been dug
from the sand (momemEnnpIil Ha TPOTUBOTIOIOKHOM KOHIIE KAMHUHHOM TTOJIKU OT
KyCKa CTEKJIa, KOTOPbI ObLI BBIKOIIAH U3 Mecka, to Set — ycmanasnusams,
nomewams; 10 dig — xonams), it looked like a creature from another world —
freakish and fantastic as a harlequin (on BBITJISIIEN, CJIOBHO CYIIIECTBO U3 JIPYTOTO
MHpa — MPUYYIIUBOC U paHTACTHUECKOe, Kak apiekuH; freak — kanpus, npuuyoa,
yyoauecmso). It seemed to be pirouetting through space, winking light like a fitful
star (oH, Ka3anock, Jeali MUPYITH Yepe3 MPOCTPAHCTBO, MUTAsl CBETOM, KaK
IPUITAI0YHAs 3B€3/1a: «Ka3aycs aenarh nupy Ty, fitful — cydopoorcneiii,
NPUNAOOYHBILL, NOPBLIBUCTbLIL, NPEPbLEUCMblL, nepemedcarowuticst; fit — npunaodok,

npucmyn).

opposite [ ‘'ppazit], creature [“kri:tfa'], harlequin [ ha:likwin]

Set at the opposite end of the mantelpiece from the lump of glass that had been dug
from the sand, it looked like a creature from another world — freakish and fantastic
as a harlequin. It seemed to be pirouetting through space, winking light like a fitful

star.

The contrast between the china so vivid and alert, and the glass so mute and
contemplative, fascinated him (kouTpacT mex iy Gaphopom, TAKKM KUBBIM U
TPENETHBIM, U CTCKJIOM, TAKUM HEMBIM U 33lyMUHBBIM, 3aBOpaxkuBai ero; alert —
OOuUmMenbHbIIL, MPEesONCHBIL, HCUBOU, coobpazumenvubiil ot alert — mpesoea), and
wondering and amazed he asked himself how the two came to exist in the same world
(v, TamaroIIMi 1 MOTPSICEHHBINM, OH CIpalInBaj ceOs, Kak 3TH aBa /mpeameta/
YXUTPHIINCH: «IIPHUIILIN» CYIIECTBOBATh B OJTHOM M TOM e Mupe; to wonder —
3adasamvcs sonpocom, yousiamucst), let alone to stand upon the same narrow strip of

marble in the same room (tem Gosiee — CTOSTH Ha OTHON U TOM e y3KOH TOJIOCKE
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MpaMopa B OIHOM 1 To¥ ke komHaTte; let alone — ue cosops yorc o..., mem bonee:
«ocmaenennblll 6 nokoey ot 10 let alone — ocmasnsims 6 noxoe or to let —
no3601amo, oasams, nyckams 1 alone — ooun). The question remained unanswered

(BOHpOC OCTaBaJjICsl HEOTBCUCHHEBIM = He3 omeema).

vivid ["vivid], alert [2"1a:t], fascinate ["faesineit]

The contrast between the china so vivid and alert, and the glass so mute and
contemplative, fascinated him, and wondering and amazed he asked himself how the
two came to exist in the same world, let alone to stand upon the same narrow strip of

marble in the same room. The question remained unanswered.

He now began to haunt the places which are most prolific of broken china (on rerepn
HavaJl perysipHoO MocemniaTh MecTa, KOTopble Hanbosee 6oratel OUTHIM (hapdopom; to
haunt — peeynsiprno nocewamo; prolific — nrodomeopmwiil, nnooosumsiil,
uzobunyrowuil yem-1u60; 10 break — pasbusamy), such as pieces of waste land
between railway lines, sites of demolished houses, and commons in the
neighbourhood of London (Takue kak mycThIpu: «y49acTKU MTYCTBIHHOW 3€MITH
MEXK/TY KEJIC3HOAOPOKHBIMU MYTIMH, MECTa CHECEHHBIX JIOMOB M OOIIICCTBEHHBIC
TEPPUTOPHH IO coceaCcTBY ¢ JIoHmoHOM; railway — orcenesnas dopoea ot rail —
penve U Way — nyms, dopoea; line — aunus, nymu; site — niowaoka, meppumopus).
But china is seldom thrown from a great height (1o dapdop penko 6pocarot ¢
OOJIBIIION BBICOTHI: «pelIKo cOpackiBaeTCs»; t0 throw — 6pocamy); it is one of the
rarest of human actions (3to oaus u3 peauaiimx u3 /Beex/ yeIoBeUeCKUX
noctynkoB). You have to find in conjunction a very high house, and a woman of such
reckless impulse and passionate prejudice (BbI 10JKHBI HANTH BMECTE =
00HOBpeMeHHO OYCHb BBICOKHH JIOM M KEHIIIMHY TaKOW OeCIeuHOM MOPBIBUCTOCTH
CTpaCTHOM HeclpaBeTMBOCTH; prejudice — npedybescoenue, npedpaccyook,
npucmpacmnoe mnenue, necnpaseonusocms) that she flings her jar or pot straight

from the window without thought of who is below (uto ona mBBIpHET CBOI KyBIINH
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WM KPYXKKY TIPSIMO M3 OKHa 0€3 MBICII = He nodymas o Itex/, kTo BHU3Y; jar —

banxa; Kyswun; POt — eopuiox, Kacmpiosns, KpyjicKa).

London ["landan], passionate ["pae[°nat], prejudice [ predzadis], below [br'lav]

He now began to haunt the places which are most prolific of broken china, such as

pieces of waste land between railway lines, sites of demolished houses, and commons
in the neighbourhood of London. But china is seldom thrown from a great height; it is
one of the rarest of human actions. You have to find in conjunction a very high house,
and a woman of such reckless impulse and passionate prejudice that she flings her jar

or pot straight from the window without thought of who is below.

Broken china was to be found in plenty (6utsriii hapdop MokHO OBLTO HAWTH B
n300maun: «dapdop ObL1 ObITH HalieHHBIMY; t0 find — naumu), but broken in some
trifling domestic accident, without purpose or character (1o — pa30ouThbIii u3-3a
KaKOT0-TO HECYIIIECTBEHHOTO OBITOBOTO HECYACTHOTO ciiydasi, 6e3 eIy UiIu
xapakrepa). Nevertheless, he was often astonished as he came to go into the question
more deeply (Tem He MeHee OH OBIBa YaCTO MOPAXKEH, KOT/IA MY PUXOIUIOCH
BAYMBIBAThCSI B ATOT BONPOC 00Jiee IITyOOKO: «KOT/Ia OH MPUXOAMII TONTH B 3TOT
Borpocy), by the immense variety of shapes to be found in London alone (orpomubim
pasHoobOpaszuem Gopm, /koTopbie MO/ OBITH HAalCHBI B OJHOM TOJIBKO JIoHI0HE; 1O
find), and there was still more cause for wonder and speculation in the differences of
qualities and designs (1 ObuTO eI OoTbIIe IPUYHH IS U3YMIICHUST ¥ PA3MBIILICHHS
10 TIOBOJTY pa3JInyMii B KauecTBax U Gopmax/y3opax; cause — npuuuna; design —

NPoeKm, uepmeéic, ICKU3, HabpPOCoK; PUCYHOK, V30D).

purpose [“pa:pas], character ["karakta'], variety [vo raiati], cause [ko:z], design

[d1’zain]

Broken china was to be found in plenty, but broken in some trifling domestic
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accident, without purpose or character. Nevertheless, he was often astonished as he
came to go into the question more deeply, by the immense variety of shapes to be
found in London alone, and there was still more cause for wonder and speculation in

the differences of qualities and designs.

The finest specimens he would bring home and place upon his mantelpiece
(Hamryumre oOpa3ibl OH MPUHOCKI JOMOW U TIOMEIIAT Ha CBOKO KAMUHHYIO TIOJIKY;,
would 31.: ykazvieaem na nosmopsiroweecs oeticmsue 6 npowniom), where, however,
their duty was more and more of an ornamental nature (rze, Bipouem, ux QyHKITUS
Obu1a /BcE/ Oomee u Oojiee TEKOPATHBHOTO CBOMCTBA: «IIPUPOABD; duty — doie,
obsizannocme; 3a0ava, 3adanue), since papers needing a weight to keep them down
became scarcer and scarcer (tak kak Oymar, TpeOyIOIIHIX TPy3a, 4TOOBI IPUIABINBAT
UX: «yIEPKHBATh UX BHU3», CTAHOBUJIOCH /BCE/ MEHBIIIC M MEHBIIIE: «OyMaru
CTaHOBUJIMCH MAJIOUYUCIICHHEC U MAJIOYUCIICHHEC) ; to ﬂeed — HnyCOCZWIbC}Z; scarce —

CKYOHbLIL, MAJIOYUCTICHHDILL).

nature ["nertfa'], scarce [skeas]

The finest specimens he would bring home and place upon his mantelpiece, where,
however, their duty was more and more of an ornamental nature, since papers

needing a weight to keep them down became scarcer and scarcer.

He neglected his duties, perhaps, or discharged them absent-mindedly (ou
npeHeOpera CBOMMHU 003aHHOCTSIMH, MOXKET OBITh, MJIH BBITIOJHSII UX PACCESHHO;
absent — omcymemeyrowuil, paccesunwii; mind — ym, meicau), or his constituents
when they visited him were unfavourably impressed by the appearance of his
mantelpiece (vu ero n3duparean, KOraa OHM ITOCEIIAIN €ro, ObLIH HEOIArOMPHUSATHO
BIICUATIICHBI = HA HUX NPOU3EEN NIOX0€ neyamieHye BUI ero KaAMUHHOM MoJKH). At
any rate he was not elected to represent them in Parliament (kxax 6b1 TO Hu OBLTO, OH

He ObLT n30paH npeacTaBisaTh ux B [lapaamente; at any rate — 6o gcaxom ciyuae,

Mynemusizvixogoti npoexm Mnvu @panxa Www.franklang.ru



http://www.franklang.ru/

23
Kak Ol mo nu owvLno. «no aodot meprey), and his friend Charles, taking it much to
heart and hurrying to condole with him, found him so little cast down by the disaster
(u ero mpyr Yapiis3, IPUHSB 3TO OueHb /OKM3K0/ K CEP/ILY | CIelIa BEIPa3UuTh EMY
co00JIe3HOBaHUE, HAILIEN TOTO CTOJIb MAJI0O OTOPYEHHBIM 3TOM KaracTpodoii; to cast
down — paccmpausame, nosepeame 6 ynvinue: «opocams enuzy) that he could only
suppose that it was too serious a matter for him to realize all at once (uro on mor
JIMIIB TPEAMOI0KHTh, YTO 3TO OBLIO CIMIIKOM CEPhE3HOE AEII0, YTOOBI OH MOT
0C03HaTh /3T0/ Cpasy: «CIHUIIKOM CephE3HOE JICITO IS HEro, YTOOBI 0CO3HAThY; matter
— oeno, mamepust; all at once — 6cé cpasy ot all — scé n once — cpaszy, 3a ooun

pas, 00HAXNCObL).

constituent [kon’stitjuant], elect [1"lekt], represent [repr1’ zent], Parliament

["pa:lomant]

He neglected his duties, perhaps, or discharged them absent-mindedly, or his
constituents when they visited him were unfavourably impressed by the appearance
of his mantelpiece. At any rate he was not elected to represent them in Parliament,
and his friend Charles, taking it much to heart and hurrying to condole with him,
found him so little cast down by the disaster that he could only suppose that it was

too serious a matter for him to realize all at once.

In truth, John had been that day to Barnes Common (B neiictBurensaocTr [Ixon
noOwiBan /B/ Tot nens B bapuc Kommon), and there under a furze bush had found a
very remarkable piece of iron (1 Tam, ox kycTom Japoka, Hariéa BecbMa
npuMeyaTeIbHbIN Kycok skenesa). It was almost identical with the glass in shape,
massy and globular (on ObUT TOYTH WASHTUYEH C TeM CTEKIIOM 110 (hopMe, MACCHBHBIH
u mapoo6pasuerii), but so cold and heavy, so black and metallic, that it was evidently
alien to the earth (Ho ObLT TaKo# XOJOAHBIN U TKENBIN, TAKON YEPHBIN U
METaJJTMYEeCKUH, 4TO OH ObLT 0YeBUAHO Uysk1 3emiie) and had its origin in one of the

dead stars or was itself the cinder of a moon (1 mesn cBOit HCTOYHUK = nPOUCXOOUT
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om OJHOM M3 MEPTBBIX 3BE3 MM caM ObLIT 00JJOMKOM KaKOM-TO JIyHBI, cinder —
nenei, 30/1d, NbLib, WILAK, 0OJIOMOK 8VIKAHUYECKOU NOPOObl, Y20nbHasl KpowKa). It
weighed his pocket down; it weighed the mantelpiece down (ou orTsruBa kapma,
OH IIpUIaBIUBAII KAMUHHYIO TIONKY; t0 weigh down — omseowams, nepesewusamn,
yeHemamo, msacomums om t0 Weigh — gecumn, 838eUBAmMb, macomums u down —
enu3); it radiated cold (on m3myuan xosom). And yet the meteorite stood upon the
same ledge with the lump of glass and the star-shaped china (i Bcé€ ke 3ToT MeTeopuT

CTOSUT Ha OJTHOM TIOJIKE ¢ KyCKOoM cTekiia u /kyckom/ dapdopsl B hopme 3Be3b1; Shape

— ¢opma).

truth [tru:6], iron [aton], alien ["eilion], meteorite [ 'mi:ti’rait]

In truth, John had been that day to Barnes Common, and there under a furze bush had
found a very remarkable piece of iron. It was almost identical with the glass in shape,
massy and globular, but so cold and heavy, so black and metallic, that it was
evidently alien to the earth and had its origin in one of the dead stars or was itself the
cinder of a moon. It weighed his pocket down; it weighed the mantelpiece down; it
radiated cold. And yet the meteorite stood upon the same ledge with the lump of glass

and the star-shaped china.

As his eyes passed from one to another (8 To Bpemst kak ero rya3za nepexouif = ox
nepesoous 63250 ¢ OJIHOTO Ha Jpyroii), the determination to possess objects that
even surpassed these tormented the young man (pemmmocTs 3aBiajeTh npeaMeTaMu,
KOTOpbIe /Obl/ JaXke MPEB3OIILIM 3TH, MYyYHIIO MOJIOJIOTO YejoBeka). He devoted
himself more and more resolutely to the search (on nocssiman ceds = npedasancs
/Bcé/l Gonee u 6onee pemmrensHo nouckam). If he had not been consumed by
ambition and convinced that one day some newly-discovered rubbish heap would
reward him (eciu ObI OH He OBLIT CHEJTaEM YECTOIO0MEM U YOCIKIACH, UTO OHAMK/IBI
«OJIUH JIEHb)» KaKas-HUOY/Ib HOBOOTKPBITAsI Kydya MycOopa BO3HArpajaur ero; to

consume — nompebnsams, noanowams, cheoams; Newly-discovered ot newly — noso-
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u to discover — oonapyscums, omxpoims; rubbish — mycop), the disappointments he
had suffered, let alone the fatigue and derision, would have made him give up the
pursuit (pazouapoBanusi, /[KoTopbie/ OH UCIBITHIBAI, HE TOBOPS YK 00 YCTAJIOCTH U
HACMeEIIIKax, 3aCTaBUJIM ObI €T0 0TKa3aThCs OT MOKMCKOB; let alone — ne 2osops yorc 0;

to make — denamo; 3acmasnsame; 0 give UP — coamubcst, Kanumyauposams).

torment [to:"ment], search [sa:{f], fatigue [fo"ti:g], pursuit [pa’sju:t]

As his eyes passed from one to another, the determination to possess objects that even
surpassed these tormented the young man. He devoted himself more and more
resolutely to the search. If he had not been consumed by ambition and convinced that
one day some newly-discovered rubbish heap would reward him, the disappointments
he had suffered, let alone the fatigue and derision, would have made him give up the

pursuit.

Provided with a bag and a long stick fitted with an adaptable hook (Boopy»kénmprii
MEIIIKOM M JUIMHHOM IMaJIKoH, OCHAIIEHHOM PUCTaBHBIM KprokoM; t0 provide —
cnabocamn, npedocmasnimo; 10 fit — nooxooums Ino pasmepy, popmel,
npuoenviéams; t0 adapt — npucnocobnsms, adoanmuposams; adaptable —
npucnocobnsemsiir), he ransacked all deposits of earth (on obmapuan Bee
xpanuuia 3emin); raked beneath matted tangles of scrub (crpetan /Bcé/ nox
CIIyTaHHBIMH 3apOCIIIMU KycTapHuKa; t0 rake — cepebams epadnamu; matted —
CHYMAaHHbI, NOKPLIMbLU 2YCMOUL 3apocibio om Mat — yunoexa, po2odica; umo-1uoo
nepenieménnoe, cnymannoe, konmyn; tangle — cnymannwuii kybok, nepenniemenue,
nepaszbepuxa); searched all alleys and spaces between walls where he had learned to
expect to find objects of this kind thrown away (oObickuBas Bce nepeysku u
MIPOCTPAHCTBA MEXAY CTEHAMHU, TJI€ OH HAYUYUJICSl O’KUIATh HAXOJUTh = 0X#CUOAMDb,
ymo Hatdém MPeIMEThI TOr0 pojaa BeIOpomeHHbIME; t0 throw away —
sblOpacwieams. «opocams npousy). AS his standard became higher and his taste more

severe the disappointments were innumerable (1o Mepe TOro Kak ero cTaHjgapt =
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cmanoapmuvl CTAHOBWIIKMCH BBIIIIE, & €r0 BKYC — 0O0JIEE CTPOIMM, pa304apOBaHuUs
ObLIN = cmanosunucy HencurucauMbiMu ), but always some gleam of hope, some piece
of china or glass curiously marked or broken lured him on (1o Bcerna kakoii-To
poOIeCK HAaJEXK/Ibl, KAKOW-HUOYIb KyCOK (papdopa WiH CTeKIa, TH000NBITHO
pacIyCcaHHOTO WU pa30MTOro, MaHWJ ero najibiie; marked — ommeuennuiil,
umerowuil 3Haku, umeiowuil y3op ot to mark — ommeuams, nanocumo 3naxu,

MApKuposamy).

earth [2:0], innumerable [1'nju:m’rable], lure [lva']

Provided with a bag and a long stick fitted with an adaptable hook, he ransacked all
deposits of earth; raked beneath matted tangles of scrub; searched all alleys and
spaces between walls where he had learned to expect to find objects of this kind
thrown away. As his standard became higher and his taste more severe the
disappointments were innumerable, but always some gleam of hope, some piece of

china or glass curiously marked or broken lured him on.

Day after day passed (iienn 3a quém npoxoani). He was no longer young (oH Obu1
OosbIiie He Mooz, NO longer — Gonbuie ne: «ne donvutey). His career — that is his
political career — was a thing of the past (ero kapsepa — TO ecThb €ro MoJUTUYCCKAs
Kapbepa — OblJIa BEIbI0 = wenm-mo w3 npouuioro). People gave up visiting him
(;rromu OpocuiIM HaBelaTh ero; to give up — 6pocamo /npusvluky/; nepecmasans
oenams umo-1ubo; coasamwcsi, kanumynuposams). He was too silent to be worth
asking to dinner (oH ObUT CIIUIIIKOM MOJYAJIUB, YTOOBI €r0 UMEIIO CMBICI MIPHUIIIAIIATH
K 00ety: «4ToOBI OBITH CTOSAIIMM TpUIamarsy). He never talked to anyone about his
serious ambitions (oH HuKOTIa HE TOBOPHJI HU C KEM O CBOMX CEPhE3HBIX 3aMbICIIAX;
anyone — kmo yeooHo, B OTPHIL. IIpeUL. Hukmo, ambition — ambuyus,
yecmontoouswlil 3amulcen, cmpemienue, yens); their lack of understanding was
apparent in their behaviour (ux HenmoHuMaHue: «OTCYTCTBHE MOHUMAHHUS OBLIO

O4YCBUAHO = 04eBUOHO npoAesisllocb B UX IIOBCACHNN, lack — omcymcmeue,
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Hexeamka, He0oCmamouHoe KOJlZ/tLlQCWZGO).

serious [ “starias], behaviour [bi"hervja']

Day after day passed. He was no longer young. His career — that is his political
career — was a thing of the past. People gave up visiting him. He was too silent to be
worth asking to dinner. He never talked to anyone about his serious ambitions; their

lack of understanding was apparent in their behaviour.

He leaned back in his chair now (teneps on oTkunyscs Ha cBoém cryre; to lean back
ot to lean — onupamwcs, npucronamoca u back — naszao) and watched Charles lift
the stones on the mantelpiece a dozen times and put them down emphatically (u
HaOmronal, kak Yapiap3 mNoJHUMAET KAMHA HAa KAMUHHOM MOJIKE JI0KUHY pa3 =
MHO2OKPAmMHO Y CTAaBUT UX HA MECTO: «BHU3» PEIIUTENIbHO: «Habmonan Yapiania
MOJIHUMATh U CTABUThY; fo put down: «cmasums 6HuU3», emphatically —
PEUWUMETLHO, C BbIPANCEHUEM, NOOUEPKHYMO, MHO203HAYUmMeIbHo ot emphasis —
axyenm, noouéprusaniie, evioeienue, yoapenue, smgaza) to mark what he was
saying about the conduct of the Government, without once noticing their existence
(4T0OBI OTMETUTH /TO/, YTO OH TOBOPHIT O MOBEICHUH = OeliCmausx TIPAaBUTEIILCTRA,

HU pa3y HE 3aMETUB MX CYIIECTBOBAHUS: «0€3 OAHAXKIbI 3aAMETUTHY ).

dozen ["daz’n], conduct ["kpndakt]

He leaned back in his chair now and watched Charles lift the stones on the
mantelpiece a dozen times and put them down emphatically to mark what he was

saying about the conduct of the Government, without once noticing their existence.

“What was the truth of it, John?” asked Charles suddenly, turning and facing him
(kakoBa ObLIa MpaB/Ia ATOTO = YMO HA CAMOM Oele nPou3ouno, JIKon? — cpocu

Yapip3 BIPYT, TOBEPHYBIIIHCH U TIOCMOTPEB MPsIMO Ha Hero; to face —
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scmpemumol csl ruyom k uyy, cmompemv npsamo Ha umo-1ubo; [nepernocn.!
CIMONKHYMbCS ¢ YeM-1ubo, 6cmpemums cmeino, He OpoeHye om face — auyo). “What
made you give it up like that all in a second (uro 3acraBuiio Tebs1 OpOCUTH 3TO BOT
TakK, BCE 3a CeKyHIy = 6 o0ur momenm; like that — eom max: «xax smo»)?” “I’ve not
given it up,” John replied (s1 He 6pocuin 310, — orBetun J>xon). “But you’ve not the
ghost of a chance now,” said Charles roughly (Ho y Te0st Ternieps HeT /u/ npu3paka
HIAHCA = HUKAKUX waHncos, — ckazan Yapne3 pesko; ghost — npusuoernue, npuspax;
roughly — epybo, pesro). “1 don’t agree with you there,” said John with conviction (s
HE COTIACEH: «HE COMIAIIAICh» ¢ TOOOU TyT, — ckazain [[koH ¢ yoexaenuewm; there

— mam).

ghost [gavst], roughly ["rafli]

“What was the truth of it, John?”” asked Charles suddenly, turning and facing him.
“What made you give it up like that all in a second?”” “I’ve not given it up,” John
replied. “But you’ve not the ghost of a chance now,” said Charles roughly. “I don’t

agree with you there,” said John with conviction.

Charles looked at him and was profoundly uneasy (Yapsis3 mocMoTpest Ha HEro u
MOYYBCTBOBAJ ce0s ITyOOKO BCTPEBOKEHHBIM: «ObLI»; UNEASY — OecnokouHblil,
mpesodCcHbllL, HenosKull lo deudcenusix, wyecmeax...| ot UN- — ue- u easy — aéekuil,
Henpuryscoénnsiil, cnoxkotneiil); the most extraordinary doubts possessed him
(camble = ouens HeOOBIYHBIC COMHEHUS OBJaien uM); he had a queer sense that they
were talking about different things (y Hero 0bu10 cTpaHHOE OIIyIIEHHE, YTO OHU
roBopun 0 pasubix Berax). He looked round to find some relief for his horrible
depression (oH mocMOTpesT BOKPYT, 4TOOBI HAWTH KaKoe-HUOY/Ib OOJCTYCHUE «IISD»
cBOel yxacHo# nogasienHoctn), but the disorderly appearance of the room
depressed him still further (Ho HeonpsTHBIN BUI ATON KOMHATBI TIPUBEN €TI0 B YHBIHUEC
emié ooJbiire: «aanpiiey; disorderly — decnopsioounvuii, bezanabepuulii,

HEONPsIMHbILL, PACNYWeHHblL, Henpucmotinsiil oT diS- — ne- u order — nopsoox).
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What was that stick, and the old carpet bag hanging against the wall (uro 310 Opu1a 32

najKa M ctapas KoBpoBasi CyMKa, BUCAIIAs Ha cTeHe, against — npomus, 06, na

¢one)? And then those stones (a emié st kamuu; then — moeoa; zamem)?

extraordinary [1k’stro:d’n’ri], relief [r1"li:f]

Charles looked at him and was profoundly uneasy; the most extraordinary doubts
possessed him; he had a queer sense that they were talking about different things. He
looked round to find some relief for his horrible depression, but the disorderly
appearance of the room depressed him still further. What was that stick, and the old

carpet bag hanging against the wall? And then those stones?

Looking at John, something fixed and distant in his expression alarmed him
(mocmoTpeB Ha J[)koHA = Koeda on nocmompen Ha Jcona, 9TO-TO HETIOABUKHOE U
naéKoe B ero BepakeHuH /mura/ BCTpeBokmiIo ero; fixed — nenodsuoicnuiii,
(urcuposannblil, Hass3uUEwIL, npucmaivisiil, cmabuisnsiil). He knew only too well
(OH TIpeKpacHO MOHMMAJT: «3HaJI JIUIIb CIUIIKOM Xopornoy) that his mere appearance
upon a platform was out of the question (uro ero npocroe NosBICHUE = umo dadice
npocmo e2o nosisieHue Ha marpopme = mpubdyHe ObLIO COBEPIIEHHO HEBO3MOXKHO;
mere — npocmoti, écezo auww, OUt of the question — cosepuenno nesozmoxncuviii:
«eHe sonpocay, ne oocyacoaemcest). “Pretty stones,” he said as cheerfully as he could
(kpacuBBIe KaMeIlIKK, — CKa3all OH Tak Becelso, kak Mor); and saying that he had an
appointment to keep, he left John — for ever (u ckazas, 4to y Hero BcTpeva, oH
ocrasui JIxona — HaBceraa; to have something to do — «umems umo-mo, umobul
coenamvy = umems 0eino, bvimv 0NHCHLIM coeramb umo-1ubo, 10 keep an
appointment — npuiimu na ecmpeuy ot to keep — oepoicamo, xpanume, coepocamo

/obewanue/  appointment — rasnauennas ecmpeya, oeno).

alarm [2"la:m], mere [m19']
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Looking at John, something fixed and distant in his expression alarmed him. He knew
only too well that his mere appearance upon a platform was out of the question.
“Pretty stones,” he said as cheerfully as he could; and saying that he had an

appointment to keep, he left John — for ever.

31eck TOIBKO HEOOIBIION (hparMeHT KHUTH.
[Tonuelii TexcT KHUTH BBl MOXKeTe mproOpectn Ha caitre http://www.franklang.ru
B paszzese « TeKCThl Ha aHIIHICKOM SI3bIKE, aJIallTUPOBAHHBIC TI0 METOIY YTeHUs Mibu

OpaHKa.
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